LEKCIJA 3

EN KAFEJO

U kafiću

1. Ana kaj Marko longe parolis antaŭ la lernejo.

Ana i Marko su dugo razgovarali (doslovce=govorili, pričali) pred školom.

(Preciznije: razgovarati = interparoli; od inter=između; ali "paroli" je dovoljno, a kraće je)

2.
Poste ili ĝoje iris tra la strato.  Estis varma tago.


Poslije su radosno išli ulicom (dosl.=kroz ulicu). Bio je topao dan.

3.
Ili vidis kafejon kaj en ĝi kukojn.   -Ni eniru kaj manĝu - diris Marko.

Vidjeli su kafić i u njemu kolače.   -Uđimo i jedimo - rekao je Marko. 

4.
Ĉu vi havas sufiĉan monon?   -Kompreneble, mi havas cent kunaojn.  -Ho, vi estas riĉa!


Imaš li dovoljno novca?    -Naravno, imam 100 kuna.    -O, ti si bogat!


(dosl. dovoljan novac)       (dosl. razumljivo, ja imam 100 kuna)

5.
La kelnero alportis multajn kukojn.


Konobar je donio mnogo kolača.  (dosl. mnoge kolače)

(Umjesto: "sufiĉa mono / multaj kukoj", može se reći "sufiĉe da mono / multe da kukoj", što je sličnije hrvatskom, ali još nismo radili riječ "da"; osim toga zakamufliran je akuzativ...)

6.
Ili manĝis kaj post la manĝo la kelnero denove venis.


Oni su jeli, a (dosl.= i) poslije jela je konobar ponovno došao.


(Riječ "kaj" gotovo uvijek prevodimo sa "i", ali nekad u hrvatskom bolje pristaje riječ "a".)

7.
Marko serĉis en unu loko ... serĉis en alia.


Marko je tražio na (dosl. = u) jednom mjestu ... tražio na drugom? 

8. Lia vizaĝo estis malĝoja.

Njegovo lice je bilo žalossno.

9.
Fine li diris per malforta voĉo:   - Mi ne havas monon. 


Na kraju je rekao slabim glasom:  - Nemam novca.

10.
Kio okazis poste?  Ĉu vi scias?


Što se dogodilo poslije? Da li znaš (znate) ?

Nove riječi   /  Novaj vortoj:

alia

-
drugi, ostali   (ne u smislu "drugi po redu", nego "neki drugi, a ne taj")

afero

-
stvar   (ne u materijalnom smislu, za to se koristi "objekto" ili "aĵo"

niti "afera" koja se kaže "skandalo")  (ljudi ipak često koriste "afero" kao materijalni "predmet" ili "stvar", ali bolje je to činiti što manje!)

antaŭ

-
ispred, prije  (u smislu mjesta, npr. "ispred kuće", ili vremena: "prije ručka")




(malantaŭ = iza;   u smislu mjesta, ne u smislu vremena)

aŭ

-
ili

cent

-
sto (100)

denove

-
opet

fine

-
konačno, na kraju

fino

-
kraj

forta

-
jak   (malforta = slab)

ĝoja

-
radostan, veseo

ho

-
o !   (uzvik)

kanti

-
pjevati  (kanto=pjesma; kantisto=pjevač profesionalni; kantanto=pjevač općenito)

kelnero

-
konobar

kie

-
gdje  (lako se pamti, jer ako "k" promijenite u "g", skoro je isto)

kiel

-
kako   (npr. "kako ste?"  "kiel vi fartas?")

kompreni
-
razumjeti  (Razumiješ li me? = Ĉu vi komprenas min?")

kuko

-
kolač

longe

-
dugo 

loko

-
mjesto, pozicija

manĝi

-
jesti   (manĝejo=prostorija za jedenje, blagovaonica...)

multe

-
mnogo ("mnogo kolača" = "multaj kukoj" ili "multe da kukoj", tj. između "multe"





i neke imenice uvijek dolazi "da")

nu

-
no!

okazi

-
dogoditi se  (događaj = "okazo" ili "okazaĵo)

per

-
s, pomoću   (ne u smislu: "u društvu s nekim", nego "koristeći to nešto kao 

sredstvo", npr. Radim (s) alatom, Vozim se (s) autom; dakle često tu riječ niti ne 

prevodimo, već u hrvatskom imenicu savljatmo u instrumental)

post

-
nakon, poslije (nečega)  (uglavnom u vremenskom smislu)

porti

-
nositi   (portisto=nosač)

rapida

-
brz   (malraapida = spor)

riĉa

-
bogat  (malriĉa = siromašan)

scii

-
znati

sen

-
bez

serĉi

-
tražiti

sufiĉa

-
dovoljan   (prilog "dovoljno" = sufiĉe;  

"dovoljno novca"="sufiĉa mono" ili "sufiĉe da mono")

strato

-
ulica

suko

-
sok  (citronsuko = sok od limuna;  oranĝsuko=sok od naranče)

tago

-
dan   (nokto = noć)

tra

-
kroz

unu

-
jedan (1)

vizaĝo

-
lice

voĉo

-
glas

Gramatika  /  Gramatiko:

PRILOZI

Svi prilozi imaju nastavak "E".  Npr. BEL-E = lijepo;  BON-E = dobro.

Treba uočiti razliku između pridjeva i priloga. 

Pridjevi pobliže označavaju imenice: "bela amikino" = lijepa prijateljica;  "bona libro" = dobra knjiga.

Prilozi pobliže označavaju glagole, tj. radnju: "bele sidi" = lijepo sjediti; "bone paroli" = "dobro govoriti".

Ili ovako: pridjevi odgovaraju na pitanje "kakav", a prilozi na pitanje "kako". 

"Dijete je lijepo" = "La infano estas bela". "Dijete pjeva dobro." = "La infano kantas bone."

PRIJEDLOZI "PER" i "KUN"

"PER" je prijedlog kojim se tvori naš instrumental i znači "s" ili "pomoću". On se upotrebljava kad se   radi o nekom sredstvu ili instrumentu kojim nešto radimo: 

"Per mono mi povas esti riĉa." = (S) novcem mogu biti bogat.

"Per voĉo mi parolas. " = (S) glasom govorim.   "Per biciklo vi iras al Parizo" = "Biciklom ideš u Pariz".

- - -    Ne treba ga nikako miješati sa "KUN", koji isto znači "s", ali u smislu društva (u društvu s...):

"Mi iras kun amikino." = "Ja idem (u društvu, tj. zajedno) s prijateljicom."

- - -   Velika je razlika, npr. između ovih rečenica:

"Mi iras kun ĉevalo per aŭto." = Idem s konjem pomoću  auta.

"Mi iras per ĉevalo kun aŭto." = Idem pomoću konja, u društvu sa autom.

PRIJEDLOG "POST"

POST ima najčešće vremensko značenje: nakon (nečega) ili poslije (nečega).

Npr. "Mi vens post tri horoj." = Ja ću doći poslije (nakon) tri sata;

ali može, mada puno rjeđe, imati i značenje mjesta: "Mi iras post vi." = Ja idem iza tebe.

Ipak, u ovom se drugom slučaju češće upotrebljava MALANTAŬ.

"Mi iras malantaŭ vi." = Idem za tobom (iza tebe).

"POSTE" znači "poslije", ali ne "poslije nečega", nego kada riječ "poslije" stoji sama za sebe, npr. 

"Mi venos poste." = "Ja ću doći poslije."

SUFIKS -UL-

Označava čovjeka određenih karaktereistika:

grand-ul-o = velik čovjek, velikan;    malbon-ul-o = loš čovjek, zloća     ĝoj-ul-o = veseljak

Pogledajte kako se taj sufiks uklapa sa drugim sufiksima u istoj riječi:

bel-ul-o = ljepoptan

bel-ul-in-o = ljepotica   (Nikako: bel-in-ul-o !!!)

Uočite razliku između slijedećih sufikasa, koji svi označavaju neku osobu:

-ist-
profesija ili ideologija



(kantisto=pjevač; politikisto=političar)

-ant-
vršilac radnje  (ne mora biti profesija)
(lernanto=učenik; leganto=čitalac)

-ul-
takva osoba




(belulo=ljepotan;  riĉulo=bogataš)

-an-
pripadnik neke zajednice


(klubano=član kluba; familiano=član obitelji)

SUFIKS -EJ-

Označava prostor ili prostoriju:

sid-ej-o = sjedište (npr. vlade);  lern-ej-o = škola;  kuir-ej-o = kuhinja.

Sufiks je općenit, može biti i zatvorena prostorija, a i otvoren prostor. U slučaju "LERNEJO", dakle prostor za učenje, moglo je biti i "škola" i "učionica". Ipak, riječ "škola" je usvojena kao prva, pa onda za učionicu moramo reći drugačije, dakle "LERNOĈAMBRO", a za razrednu učionicu "KLASĈAMBRO".

IMPERATIV

(Zapovjedni način glagola) u esperantu se tvori nastavkom "U".

Manĝu! = jedi !(jedite!)    iru! = idi! (idite!)   li lernu ! = neka on uči !   ni vidu ! = pogledajmo !

Ako je takvu složenicu teško izgovoriti, između korjenova se može umetnuti "O". 

Npr. 
LERN-O-LIBRO,  SKRIB-O-TABLO.

ZADACI ZA VJEŽBU:
Prevedite / traduku !

A1.
Da li konobari u velikim hoteliima razumiju mnoge jezike?

A2.
Znaš li, da li Ana voli novu pjesmu o siromahu i ljepotici?

A3.
Gdje ste vidjeli starca i mladića koji su nosili veliki stol, tražim ih dugo?

A4.
Kako se dogodilo da ste opet došli k nama bez brata i sestre?

A5.
Da li pomoću novog udžbenika možete dovoljno brzo učiti esperanto, ili vam je teško?

Dopunite rečenice / Kompletigu la frazojn!

B1.
Mia amiko skribas mult_.

B2.
Bela kelnerino estas bel_ _ _ _o.

B3.
Ni havas multa_ _   bela_ _   afero_ _.

B4.
Ni kin_ lernas en lern_ _o.

B5.
Miaj   _ _patroj manĝas en manĝ_ _ _.

Prevedite / traduku !

C1.
antaŭĉambro
C2.
malamiko
C3.
malantaŭ
C4.
maljunulino

C5.
antaŭvidi
C6.
malrapida
C7.
trarigardi
C8.
gejunuloj

C9.
alporti

C10.
belulo

C11.
junulo

C12.
trinkejo

C13.
malmulte
C14.
finfine

C15.
malriĉulo
C16.
tagmanĝo

C17.
tralegi

C18.
malnova
C19.
laborejo
C20.
travidebla

C21.
trinkebla
C22.
tagmanĝo

RJEŠENJA

A1.
Ĉu kelneroj en grandaj hoteloj komprenas multajn lingvojn?

A2.
Ĉu vi scias, ĉu Ana ŝatas novan kanton pri malriĉulo kaj belulino?

A3.
Kie vi vidis maljunulon kaj junulon kiuj portis grandan tablon, mi serĉas ilin longe?

A4.
Kiel okazis ke vi denove venis al ni sen frato kaj fratino?

A5.
Ĉu per (la) nova lernolibro vi povas sufiĉe rapide lerni Esperanton, aŭ al vi estas malfacile?

B1.

e

B2.

ulin

B3.

jn
jn
jn

B4.

e
ej

B5.

ge
ejo

B6.

ebl

C1.
predsoblje
C2.
neprijatelj
C3.
iza

C4.
starica

C5.
predvidjeti
C6.
spor

C7.
pregledati
C8.
mladići i djevojke

C9.
donijeti
C10.
ljepotan
C11.
mladić

C12.
gostionica

C13.
malo

C14.
konačno / na kraju krajeva


C15.
siromah
C16.
ručak

C17.
pročitati
C18.
star(neka stvar)C19.
radionica
C20.
proziran

C21.
pitak

C22.
ručak

DOMAĆA ZADAĆA   (rješenja e-mailom poslati nastavniku)

1.  
Prevedite:

1.
Dobar radnik radi dobro.

2.
Sjedi i jedi !

3.
Ideš brzo, a ja idem sporo.


4.
S kim je bila u sobi?

5.
Kuharica kuha u kuhinji.

6.
Pjevajmo veselo!

7.
Što se događa?

8.
Daj mi kolač!

9.
Odgovori na moje pitanje!   ("na" = "sur", ali ovdje koristimo "al")

10.
Ona ima mnogo prijateljica.


11.
Poslije ručka ćemo ići u hotel.

12.
Dođi mi !

12.
Ja te volim. Reci mi, voliš li ti mene ?

13.
Moja mala sestra voli čitati dobre knjige.

14.
Moja prijateljica, koja ima lijepe oči, jest Ana.

15.
Konobar, kojeg si vidio u kafiću, nije dobar.

16.
Ako nemaš mnogo novca, imaš malo prijatellja.

17.
Marko je rekao, da Ana zna lijepo pjevati.

18.
Marko brzo jede kolač, a Ana sporo.

19.
Voda u školi nije pitka!   (Voda = "Akvo")

20.
Ja ne mogu piti pivo, ali mogu piti sok.   (Pivo = "Biero")

